Аннотация к рабочей программе дисциплины

Методики обучения письменному переводу

Направление подготовки 45.04.01 ФИЛОЛОГИЯ
Направленность (профиль) – Теория и практика перевода в профессиональной коммуникации (английский язык)

Квалификация – магистр 

Цель дисциплины:

ознакомление студентов с существующими методиками обучения письменному переводу и с возможностями их применения при подготовке профессиональных переводчиков и при самоподготовке.
Основные задачи дисциплины:
· формирование у студентов-магистров системы знаний по теории и методике обучения переводу; 

· формирование методических навыков и умений, обеспечивающих выполнение ими основных педагогических функций преподавателя перевода.
В результате освоения дисциплин студент должен:
Знать:

· классические и современные методы, подходы, приемы и стратегии в обучении письменному переводу в отечественной̆ и зарубежной̆ методиках;
Уметь: 

· выделять методы решения типичных переводческих задач, умения сформулировать и объяснить характер переводческой̆ проблемы и возможных путей̆ ее решения;

· корректно отбирать материал для обучения письменному переводу, отвечающий̆ всем предъявляемым к подобным материалам критериям; 
· ориентироваться в различных условиях учебно-методической̆ деятельности в соответствии с конкретными целями и задачами обучения разных аудиторий; 

· сочетать различные формы интерактивной̆ деятельности с индивидуализацией̆ процесса обучения.

Владеть:

· методикой преподавания письменного перевода.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Традиционные методики обучения письменному переводу

Учебные и преподавательские установки при обучении письменному переводу. Предпереводческий анализ текста. Аналитический вариативный поиск. Методика моделирования текста на родном языке

Словари и другие источники информации. Освоение текстовых жанров в письменном переводе

Освоение текстовых жанров в письменном переводе: научный и технический тексты
Освоение текстовых жанров в письменном переводе: учебник, инструкция, энциклопедическая статья.
Освоение текстовых жанров в письменном переводе: деловое письмо, документы физических и юридических лиц.
Освоение текстовых жанров в письменном переводе: траурный информационный текст, газетно-журнальный информационный текст, эссе (художественная публицистика), мемуары

Освоение текстовых жанров в письменном переводе: художественный текст.
